
Lehia hau azkartzeko, indartzeko, egituratzeko nahia, gogoan atxiki 
behar da, antolatzaileak zuhurtasunez beteak baitire ere, ekitaldi hau 
arriskuan baita. Jarraitzeko, paregabeko kostaldean diren geldialdi hirietan, 
harremanak emendatu eta hobetu behar ditugu; sasoin ederrean ikusten 
dugun paregabeko kostalde hau neguan jatorrizko eta garratziago dena.

Trofeo horren hari gorria urte ainitz irauten duten elkartasunean, oldarren 
plazerran gelditzen da.

Azkenean, egun, belaunaldiaren aldatzen ari den transizioko garai batean 
gare. Lerro hauetan premitsuena errana da.

Ingurumen berriak aurkitzeko, erne, kurios eta buruargi egon behar dugu.

2019 ko bidaia on.

Cuando Jean-François y Christophe me pidieron escribir unas palabras 
para el folleto de 2019, tenía dudas, porque casi todo ya estaba dicho 
sobre este acontecimiento.

Sin embargo, pensándolo bien, para completar y definir esta prueba, diría : 
- Amor, inspiración, voluntad me resumen bien este desafío.
- Intercambios e interés para la organización de cada etapa y el desarrollo 
de la logística.
- Cariño de los puertos que nos acogen, de la gente que nos recibe y nos 
ofrece una hospitalidad sincera.
- Deseo para favorecer la iniciación al conocimiento de la cultura y del 
patrimonio.
- Finalmente, el gusto de compartir , conversar con los participantes, sus 
tripulantes, estos momentos únicos durante este desafío.

Para la 27a edición, estoy convencido de que la organización del Raid ha 
alcanzado una forma de madurez, un equilibrio en la logística, la selección 
de los puertos, las distancias de cada etapa.

Una armonía nace entre el terreno, los puertos etapa, los participantes los 
equipos de rescate por tierra y mar y la organización. A lo largo de los días, 
el proyecto se materializa, las dificultades se empiezan, los contactos y 
los intercambios se multiplican. Las primeras horas, los primeros días son 
determinantes para crear la afinidad que sigue siendo el motor del buen 
desarrollo de este desafío ante todo humano.

De esta forma, podemos perpetuar este evento, sin olvidar de conservar 
los valores básicos como la humildad, la sencillez, la franqueza. No hay 
que perder de vista la voluntad de consolidar, fortalecer y estructurar la 
organización que, a pesar de cierta sabiduría es paradójicamente frágil.

Para seguir avanzando, tenemos que desarrollar y mejorar los diferentes 
contactos, en las ciudades etapas de este entorno maritimo, de este litoral 
excepcional que descubrimos en esta hermosa estación del año pero que es 
auténtico y más duro en el invierno.

El hilo rojo de este Trofeo permanece en el reparto, el gusto del esfuerzo 
colectivo que perdura, ya desde algunos años.

Por último, hoy, nos encontramos en un período de transición en plena 
mutación generacional. Lo esencial esta dicho en estas líneas.

Tenemos que permanecer atentos, curiosos y lúcidos para avanzar hacia 
nuevos horizontes.

Buen viaje 2019.
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Me voici passé de l’autre côté de la barrière. 
Après avoir été à la tête d’UR.IKARA 
pendant 26 ans et organisé avec passion le 

trophée Teink, il me fallait passer la main.

Mes fonctions de Maire de Saint Jean de Luz ne 
me permettent plus la même disponibilité et il me 
paraissait bien normal de transmettre le flambeau. 
Qui mieux que mon ami Christophe Idiartegaray, 
fidèle parmi les fidèles, pouvait être à même de 
prendre le relais ?

Il le fait avec l’envie qui le caractérise et je sais que 
le trophée Teink est désormais entre de bonnes 
mains et qu’il a de beaux jours devant lui. 

Christophe saura, j’en suis sûr, maintenir cette 
belle tradition de convivialité et d’amitié qui 
anime tous les participants. Il pourra aussi compter 
sur les bénévoles, les équipes d’assistance et les 
partenaires sans lesquels rien ne serait possible.

Cette 27ème édition sera donc un peu particulière 
pour moi. Mais rassurez-vous, j’y serai attentif et je 
serai bien présent aux côtés de vous tous qui allez 
entreprendre cette aventure faite de partage et de 
solidarité. 

Que la compétition soit belle, que 2019 soit un très 
bon cru, que tous les équipages gardent un beau 
souvenir de cette semaine en mer.

Vive le trophée Teink ! Bon vent à tous et rendez-
vous le samedi 3 août à Saint Jean de Luz pour 
une grande fête puisque cette année l’arrivée du 
trophée coïncide avec les fêtes de la mer.

Hona orain hesiaren beste aldera pasatua 
naizela. 26 urtez UR.IKARA-ren buru izan 
ondoan eta Teink trofeoa jaidura biziz 

antolatu ondoan, eskua pasatu izan behar dut.

Donibane Lohizuneko Auzapez naizen geroztik, ez 
dut lehen bezain bateko astirik eta arras normala 
iduritzen zitzaidan lekukoa uztea. Christophe 
Idiartegaray adiskidea bezain ordain hobeagorik 
ez nuen aurkituko, segidaren hartzeko. 

Berebaitan dakarren gutiziarekin egiten du eta 
badakit Teink trofeoa jagoitik esku onetan dagola 
eta bere etorkizuna bermatua dela. 

Badakit Christophe-k, parte hartzaile guzien 
arteko jendarte oneko eta adiskidetasun ohitura 
eder hori jarraituko duela. Boluntarioen, laguntza 
taldeen eta partaideen gainean kontatzen ahalko 
du; hauek gabe deus ezin bait daiteke egin.

27. edizio hau ohiz kanpokoa izanen zait. Baina 
zagozte lasai, elkar partekatzez eta elkartasunez 
biziko duzuen abentura hori areta handiz 
jarraituko baitut. 

Lehiaketak ahal bezain ederra izan bedi eta 
2019ko uzta, hoberenetarikoa, eskifaia guziek 
itsasoan iraganen duten aste horretaz oroitzapen 
ederrena atxik dezatela.

Gora Teink trofeoa! Bidaia on guzier eta hitzordua 
luzatzen dizuet agorrilaren 3an, larunbatarekin, 
Donibane Lohizunen iraganen den besta 
handiarentzat, zeren aurten, trofeoaren helmuga 
eguna, itsas bestaren ber egunean gertatuko baita.

Hoy estoy al otro lado de la barrera. Tras 
de  26 años pasados a la cabeza de la 
asociación UR.IKARA para organizar con 

pasión el trofeo Teink, tenía que pasar la mano.

Mis funciones como alcalde de San Juan de Luz no 
me permiten la misma disponibilidad y me parecía 
normal transmitir el relevo. Quién mejor que mi 
amigo, Christophe Idiartegaray, el más fiel entre 
de los fieles podía ser capaz de tomar el relevo ? 

Lo hace con la pasión que le caracteriza y sé que 
el trofeo Teink, de ahora en adelante, estará en 
buenas manos y que tiene un buen futuro.

Estoy seguro de que Christophe sabrá mantener 
esta hermosa tradición de cordialidad y amistad, 
y que anima a todos los participantes. También 
podrá confiar en los voluntarios, los equipos de 
asistencia y los socios, sin los cuales nada sería 
posible.

Esta vigesimoséptima edición será un poco 
particular para mí. Pero os aseguro que estaré 
atento y estaré presente con todos vosotros que 
vais a emprender y compartir esta aventura de 
solidaridad.

Os deseo una gran competición, que esta edición 
2019 sea de calidad y que las tripulaciones 
guarden un hermoso recuerdo de esta semana 
navegando en el mar.

Viva el trofeo Teink! Os deseo a todos un viento 
favorable y os doy cita para el sábado 3 de agosto 
en San Juan de Luz. Este año la llegada del trofeo 
Teink coincide con nuestras fiestas del mar.

JEAN-FRANÇOIS 
IRIGOYEN

Maire de Saint Jean de Luz
Donibane Lohizuneko Auzapeza

Alcade de San Juan De Luz

Notre association est un beau navire. J’ai la 
charge d’en reprendre aujourd’hui la barre 
après y avoir navigué pendant 18 ans.

Mes premières lignes seront destinées à 
Jean-François et à Serge, qui ont, depuis 1993 et 
la première édition du Trophée Teink, été les 
moteurs d’UR.IKARA.

Vous avez fait de l’association ce qu’elle est 
aujourd’hui, et su donner à l’épreuve que nous 
organisons tous les ans son caractère si particulier, 
savant dosage de dépassement de soi, de 
convivialité, de solidarité et d’échange. Notre raid 
est un événement unique, inexplicable. Il faut le 
vivre pour le comprendre vraiment.

Grâce à vous, nous avons notre cap, et je sais 
pouvoir compter sur vous pour nous aider à le 
garder. Merci pour tout.

Cette année encore, grâce à l’implication de nos 
bénévoles, à l’aide précieuse de nos partenaires, 
au soutien des municipalités et de nos amis dans 
les ports qui nous reçoivent, et à la présence de nos 
équipes d’assistance en mer et à terre, nous allons 
faire de cette semaine de raid une parenthèse 
inoubliable dans la vie de chacun des participants.

Une parenthèse faite de défi sportif, de partage, de 
souffrance parfois, d’amitié toujours, avec comme 
trait d’union entre nous tous notre passion pour la 
mer.

Merci à tous, bonne mer et cap sur le 27ème.

Gure elkartea barku eder bat da. Niregain da 
gaur berriz ere lemazain izatea, bertan 18 
urtez nabigatu ondoren.

Nire lehenbiziko idazki lerroak, 1993 urtetik 
geroz eta lehenbiziko Teink Trofeoaz geroztik, 
UR.IKARAren motorrak izan diren Jean-François 
eta Serge-entzat izanen dira.
Elkartea helarazi duzue gaur den mailara, eta 
urte guziz antolatzen dugun lehiaketari bere izate 
berezia eman diozue, bere buruaren gainditzeaz, 
lagun artekoz, elkartasunez eta elkar trukatzez 
egina dena. Gure kurrialdia gertakizun bakarra 
eta esplikaezina da. Bizi izan behar da, zinez 
konprenitzeko.

Zuei esker, gure norabidea atxikitzen dugu, eta 
badakit bidean zuzen ibiltzeko zuengain konta 
dezaketela. Guziz milesker.

Aurten ere, gure bolundresen inplikatzeari esker, 
gure partaideen laguntza baliosari eta portuetan 
hartzen gaituzten herriko etxeen eta lagunen 
sosteguari esker, bai eta itsasoan eta lurrean 
laguntza segurtatzen duten eskifiaien presentziari 
esker, gure ahala eginen dugu aste bateko 
kurrialdi hori, moztura ahaztezin bat bilaka dadin 
parte hartzaile bakoitzaren bizian. 

Kirol desafioz, partekatzez, batzutan oinazez, 
beti adiskidetasunez egina den moztura bat, 
itsasoarentzat dugun jaidura, gure arteko lotura 
bakarra izanez.

Eskerrak guzier, bidaia on eta norabidea 27. Teink 
Trofeora buzuz.

Nuestra asociación es un hermoso barco. Hoy,

tengo la responsabilidad de tomar el relevo, 
después de navegar durante 18 años.

Mis primeras palabras serán para Jean-François y 
Serge quienes, desde la primera edición del trofeo 
Teink, en 1993 han sido los motores de UR.IKARA.

Habéis hecho de la asociación lo que hoy es, y 
habéis sabido dar a esta prueba, que organizamos 
todos los años, su carácter particular, una sabia 
dosis de auto-superación, cordialidad, solidaridad, 
e intercambio. Nuestro raid es un evento único, 
inexplicable. Para comprenderlo, hay que vivirlo 
de verdad.

Gracias a vosotros, tenemos nuestra meta, y sé 
que puedo confiar en vosotros para ayudarnos a 
alcanzarla. Muchas gracias por todo.

También este año, gracias a la implicación de los 
voluntarios, a la gran ayuda de nuestros socios, al 
apoyo de los ayuntamientos y de nuestros amigos 
en los puertos que nos acogen, y a la presencia 
de nuestros equipos de asistencia en tierra y 
mar vamos a hacer de esta semana de raid, una 
paréntesis inolvidable en la vida de cada uno de 
los participantes.

Esta paréntesis, hecha de desafío deportivo, de 
convivencia, a veces de sufrimiento; siempre de 
amistad, con nuestra pasión por el mar como 
vínculo entre todos nosotros.

Muchas gracias a todos, os deseo una buena mar y 
un buen viaje para el 27o trofeo Teink.

CHRISTOPHE
IDIARTEGARAY

Président d’UR.IKARA
UR.IKARAKO Lehendakaria

Presidente de UR.IKARA

Lorsque, Jean-François et Christophe, m'ont demandé d'écrire un mot 
pour la plaquette 2019, j'ai un peu hésité car tout a été dit ou presque 
sur cet évènement. Cependant en y réfléchissant, quelques mots pour 

compléter et définir définitivement ce Raid : 

- Amour, inspiration et volonté me semblent synthétiser complètement ce 
défi.
- Echanges et amour pour l'organisation de chaque étape, la mise en place 
de la logistique.
- Amour des ports qui nous accueillent, des gens qui nous reçoivent et nous 
mettent à disposition une hospitalité sans faille.
- Amour pour permettre d'initier les participants à la culture, au patrimoine.
- Enfin, le plaisir de partager, d'échanger avec les participants, son équipage, 
ces moments uniques durant ce défi. 

Pour cette 27éme édition, je suis convaincu que l'organisation du Raid a atteint 
une forme de maturité, un équilibre sur la logistique, le choix des ports, les 
distances de chaque étape. 

Une harmonie se crée entre le terrain, les ports étapes, les participants, 
les assistances terre, mer et l'organisation. Au fil des jours, le projet se 
concrétise, les difficultés se présentent, les contacts, les échanges se 
multiplient. Les premières heures, les premiers jours sont déterminants pour 
créer de l'affinité qui reste le moteur du bon déroulement de ce défi avant 
tout humain. 

Ainsi, nous pouvons pérenniser et perpétrer cet évènement, sans oublier de 
garder les valeurs de base comme l'humilité, la simplicité, la franchise. Il ne 
faut pas perdre de vue la volonté de consolider, renforcer et structurer l'or-
ganisation qui malgré une certaine sagesse reste paradoxalement fragile. 
Nous nous devons pour continuer d'augmenter et d'améliorer les différents 
contacts dans les villes étapes de ce milieu marin, ce littoral exceptionnel 
que nous découvrons à la belle saison, mais qui reste authentique et plus 

sévère l'hiver. 

Le fil Rouge de ce Trophée demeure dans le partage, l'effort du plaisir 
collectif, qui perdurent depuis maintenant quelques années. 

Enfin pour terminer, aujourd'hui nous sommes dans une période transitoire 
en pleine mutation générationnelle. L'essentiel est cité dans ces quelques 
lignes. 

Il nous faut rester attentif, curieux et lucide pour aller au devant de nouveaux 
horizons ! 

Bon raid 2019.

Jean-François eta Christophek, 2019ko eskuorriarentzat hitz bat idaztea

galdetu dautatelarik, dudan egon nintzen, ekitaldi hori buruz dena 
errana izan baitzen.

Bainan, gogoetak egin eta, hitz batzu Raid hori azaltzeko eta zeazteko :

- Amodioa, inzpirazioa, nahia, erronka hortan, laburbiltzen direla iduritzen 
zait.
- Trukaketak, geldialdi bakoitzaren antolaketaren gustoa, logistikaren 
plantan ematea.
- Errezebitzen gaituzten portuen estimua, harrera ona egiten daukuten 
pertsonena, geriza lekua, hutsik gabeko, ematen daukutenena.
- Ondarearen, kulturaren gustua parte hartzaileeri emateko gogoa.
- Azkenean, taldearekin, parte hartzaileekin erronka hortan memento 
bereziak elgarrekin bizitzea.

27. edizioan, segur naiz logistikaren aldetik leihaketaren antolaketa 
orekatua izanen dela, portuak ongi hautatuak eta geldialdi bakoitzaren 
iraunpena ongi negurtua.

Portu, partalier, lur eta itsasoko laguntza, antolatzaile, denen artean 
adiskidetasuna sortzen da. Egunetik egunera, proiektua gauzatzen da, 
zailtasunak agertzen dire, harremanak ugaritzen. Lehen orenak, lehen 
egunak garrantzitsuak dire, lehenik eta behin, gizatiar den lehia horren 
jarraipen ona segurtatzen duen ahaidetasuna sortarazteko.

Orduan, ekitaldi hau jarraituko eta iraunaraziko dezakegu, zintzotasuna, 
apaltasuna, xumetasuna diren oinarrizko balioak atxikitzea ahantzi gabe. 

SERGE 
MAESTRE

Vice-Président UR.IKARA
UR.IKARAKO Lehendakariordea

Vicepresidente UR.IKARA


